Conocmasnenue KoMnapamueHblx
Gpazeonocuyeckux eouHuy
KOMNOHEHMOM «HCUBOMHOEY 8
AH2IUUCKOM U PYCCKOM S3bIKAX

COL!MOJZMHZGMCW!M%@CKML? acnexkm

(MCCJZ@@O@CZHM@ 6bINOJIHEHO 6 pAMKAX npoeKkma '
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[Tpobnema B3anmMoaencTBuS
A3blka 1 o0LLlecTBa

* HOPMUPOBAHUE A3BIKA
* KyJIbTYpa peuu
* BAPUATUBHBIN aHAINU3 HAITMOHAIBHBIX

BAPUAHTOB A3bIKA



KomnaparuBHbIC (Ppa3€0TOTHICCKUEC
equHUIEI (KOE)

« KDE- chpaszeosioauyeckue eOUHUUbI,
OCHOBaHHbIE Ha cpasHeHUU U
COOMHoOcAWUecCs ¢
rnpuriazamersibHbIMU U MoOasibHbIMU
crioeamu



Kpurepuu BoigeneHus KOE

e Yemouuusocmo
e [lepeocmblicienue 3Ha4eHus

» Pazoenvroopopmaennocms



KOE

3HaueHUue 3HayeHue

PpaBCHCTBA HCPABCHCTBA



Crpykrypubie Thiibl KOE, BeIpakarommx
3HAUCHUE PABEHCTBA

* AIBEKTUBHBIC CIIOBOCOYETAHUS: as busy as a bee,
cllen Kaxk Kpom

e [maroneHbI€ CIIOBOCOYCTAHUS: sing like a nightingale,
pabomamuv Kax 10uUld0b

o CyocmanmueHbvie u cyOCmanmueHo npeolodNCHble
crnosocouemarusi ¢ npeonozom like, kax: like a hen on a hot
griddle, kak Kowka Ha PaACKANEHHOU Kpblule

* Uumencuguxamopuwl unu ycunumenvtuovie KOE': as rabbits in a
warren, Kaxk ceibou 8 OouKe

» (Cnosocouemanus ¢ NPeOUKAMUBHOU CIMPYKMYPOL,
cooepoicawue corzvl as uau like, kax: as an ox goes to the
slaughter, kak si2HEHOK noumu Ha 3aKaaHue



Cemantrudeckue rpynbl KOE, Beipakarommx
3HAYECHUE PABEHCTBA

KO®E, B KOTOpBIX OCHOBAHUEM JIJIsI CPABHEHUS SIBJISIFOTCS ONIPEACIIEHHBIE
CBOMCTBa HEOYIIEBIEHHBIX MTpeaAMETOB: as thin as a rail, ToHkui Kak
TPOCTHHKA

K®E, conepkaiue cpaBHEHUS C sIBJICHUAMU NpUpojsl: as loud as thunder,
XOJIOJIHBIN KaK JIE]

K®E, B KOTOpBIX CpaBHEHHE 0a3UpyeTCsl HA MU(POIOTUYECKUX WITH
JUTEPaATyPHBIX CIOKETaX, OMONEHCKUX, (DOJIBKIOPHBIX, CKA30YHBIX,
JUTEPATYPHBIX, UICTOPUUECKUX MTepcoHaxkax: rise like Phoenix from ashes,
BO3POJUTHCA U3 MEIia Kak ntuia OeHuKe

K®E, B KOTOPBIX 3TAJIOHOM CPABHEHUS CIIYKAT JIFOJIU ONPEACIEHHOTO
COILIMAJIBHOTO CTaTyca WM MpeAcTaBuTeNn npodeccuii: swear like a sailor,
pyrarbCs KaKk MaTpoc



K®E, B KOTOphIX OCHOBAHUEM JIJIA
CPaBHCHMS BEICTYNAIOT HAaM0O0JICe
XapaKTEPHbIC YEPThI, CBOUCTBA,

ICUCTBUS, IIPUCYIIUE
IPEACTABUTEIISIM (PJIIOPBI U hayH bl



Ha ocHOBe COOTBETCTBUSA MU HECOOTBETCTBUS
PYCCKOTO U aHITIMUCKOro BapuaHTOB KOKE
IOAPA3ACIIAIOTCA Ha 3 TIOATPYIIIIbI

e JIEMOHCTPUPYIOIIKME MOJTHOE COOTBETCTBUE B
CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX

e XapaKTEPUIYIONIUECA YACTUYHBIM COOTBETCTBUEM

e XapakTepHU3yIIIUECS OTCYTCTBUEM KaKOI0-I1100
COOTBETCTBUSA MEXKIY PACCMATPUBAEMbIMU
BapHaHTAMM.



KOE, neMOHCTpHUPYIOIIHUE TTOJTHOE COOTBETCTBUE
B PYCCKOM W aHIVIMHMCKOM SI3bIKaX

e As stubborn as a mule * YOpsiMbIi KaK 0cCell

* Sing like a nightingale e 3aimMBaTbCA COJOBBLEM, METH
=~ KakK COJIOBEHU

] e



KOE, xapakTepusyronuecss 4aCTUYHbIM
COOTBETCTBUEM

like a bull 1n a china » Kak ci10H B mocygHOM

shop W JIABKE ?é?

As rabbits in a warren {\ ¢ Kak cenpam B 60uke

0 Gt

As hungry as a hawk * ['010aHBIN KaK BOJIK

As blind as a bat « Cien Kak KpoT
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KOE, xapaktepusyrowinecs oTCyTCTBUEM
KaKoro-nmbo COOTBETCTBUA MeXay

paccMmaTpuBaeMbiM BapnaHTamMu
 As scarce as hen’s  Kak KOT Hannakan

teeth
5
2R




BLIBO/]

JIume HeOonbias yacth KOE cBugeTenscTByeT 00
OOIIIHOCTHU acCOIMAlMI Y HOCUTEICH aHITIMHCKOIO 1
PYCCKOI'O SI3BIKOB.

To, yTo HOCHTENIN pa3HBIX KYJILTYp 0OpallialoT BHUMaHUE Ha
OIMHAKOBBIE CBOMCTBA Y PA3HBIX KUBOTHBIX, IIPEIMETOB U
SIBJICHUM OKPYKAIOIIEH Cpeabl, MOXKET OObSCHSITHCS
HaI[MOHAJbHOU CIIEIU(HUKON TEX PeaInii, KOTOPHIC
XapaKTEPHBI 11 aHIVIMYaH U PYCCKUX, UCTOPUUECKUMU
COOBITHSIMH, PA3HBIMU IIPUPOJHBIMHU YCIOBHUSIMHU,
TPAJUIAAMHU, CBA3AHHBIMU C YCTHBIM HAPOIHBIM
TBOPYECTBOM — MHU(aMHM, OBIJIMHAMHU CKa3KaMHU.
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